
Mapei: “Giorgio Squinzi nos ha dejado 
y nos sentimos un poco más solos”

Giorgio Squinzi murió a última hora de la tarde del miércoles 2 de octubre
en el hospital San Raffaele de Milán, donde había estado hospitalizado durante
un par de semanas debido a la repentina evolución de la enfermedad que le
afectaba desde hace algún tiempo.
Nacido el 18 de mayo de 1943 y licenciado en Química Industrial, fue presidente
de Confindustria de 2012 a 2016, director Superior del Banco de Italia y dos
veces presidente de Federchimica.
Durante diez años fue propietario de Mapei-Quick Step, el titular de los princi-
pales títulos del mundo del ciclismo, una experiencia abandonada en 2002
debido a los acontecimientos relacionados con el escándalo del dopaje, inacep-
table para Squinzi; para pasar a ser propietario de Sassuolo Calcio, que
introdujo el C2 en la Serie A, y de su estadio, el Estadio Mapei de Reggio Emilia.
Pero Squinzi era ante todo el director único de Mapei SpA Italia y presidente
del Grupo Mapei, líder mundial en la producción
de productos químicos para la construcción,
presente en 35 países con 81 plantas y 31 labo-
ratorios de I+D, con un volumen de negocios
en 2018 de aproximadamente 2.500 millones de
EUR obtenidos con 10.500 empleos directos en
todo el mundo.
Fue en Mapei, fundada en 1937 por su padre
Rodolfo, donde Squinzi, apoyado a lo largo
de su carrera por su esposa Adriana Spazzoli
y en los últimos años por sus hijos Veronica y
Marco, dedicó su vida laboral.
Un campeón del espíritu emprendedor “puro”,
cuyos ingresos se han reinvertido constante-
mente en la empresa, sin la distribución de di-
videndos.
Descanse en paz.

Mapei: “Giorgio Squinzi has left us 
and we feel a little more alone”

Giorgio Squinzi died in the late afternoon of Wednesday, October 2nd, at the
San Raffaele hospital in Milan where he had been hospitalized for a couple of
weeks because of the sudden aggravation of the disease that had affected him
for some time.
Born on 18 May 1943 and a graduate in Industrial Chemistry, he was President
of Confindustria from 2012 to 2016, Superior Director of the Bank of Italy and
twice President of Federchimica.
For ten years he was the owner of Mapei-Quick Step, the holder of the main
titles in the cycling world, an experience abandoned in 2002 due to the events
related to the doping scandal, unacceptable to Squinzi; lately he was the
owner of Sassuolo Calcio, which brought C2 into Serie A, and of his stadium,
Mapei Stadium in Reggio Emilia.
But Squinzi was first and foremost the Sole Director of Mapei SpA Italia and

the Chairman of the Mapei Group, a world leader
in the production of chemical products for the
building industry, present in 35 countries with
81 plants and 31 R&D laboratories, with a
turnover in 2018 of approximately EUR 2.5 billion
obtained with 10,500 direct employees
worldwide.
It was at Mapei, founded in 1937 by his father
Rodolfo, that Squinzi, supported throughout
his career by his wife Adriana Spazzoli and
in recent years by his sons Veronica and
Marco, dedicated his working life. 
A champion of “pure” entrepreneurship whose
revenues have been constantly reinvested in the
company, without the distribution of dividends.
May he rest in peace.

NUEVO AZULE JO 208

noticias18

La Asociación Nacional de Distribuidores de Cerámica y Materiales de
Construcción (Andimac), a través de su iniciativa Cuida Tu Casa, ha creado
la figura de Rober Reform, la cara bonita de la reforma, para potenciar el culto al
cuidado del hogar. La presentó públicamente en el marco de su VII Congreso Na-
cional, que se celebró los días 23 y 24 de octubre en la Feria de Valencia.
Rober Reform se valdrá del humor y de un tono desenfadado para, a través
de mensajes rigurosos, acercar el comercio especializado en materiales de
construcción al usuario final y, con ello, mejorar el bienestar en casa. Esta
nueva figura consiste en un asesor técnico certificado que luchará contra las
malas prácticas en reforma, promoverá buenos hábitos y fomentará los valores
del comercio especializado en distribución de materiales frente a espacios
masificados e impersonales.
Los vídeos protagonizados por Rober Reform abordan precisamente los
temas que motivan la acción de Cuida Tu Casa; es decir, el aislamiento
térmico y acústico, los problemas de accesibilidad, la impermeabilización…
Aunque en el último Rober Reform nos habla de los retos del comercio
especializado ante la cada vez mayor competencia de las grandes superficies
y multinacionales digitales; de la importancia del factor humano en la eco-
nomía digital, y de los desafíos del sector para la nueva década. O lo que es
lo mismo, de los principales temas que se abordaron en el VII Congreso Na-
cional de la patronal de la reforma.
Según el secretario general de Andimac, Sebastián Molinero, “Rober
Reform quiere ser, como representante cualificado de la distribución, el cata-

lizador de los valores y necesidades de la industria para transmitirlas de forma
clara, sencilla y creíble a todos los públicos; y crear una cultura que favorezca
los intereses de la industria y de la distribución profesional. Se trata de permitir
al canal de material de construcción crear un discurso coherente que, con el
apoyo necesario, puede ser el altavoz natural de los principales actores del
sector con la demanda final. Rober Reform es, en definitiva, la iniciativa de
Andimac para ayudar a crear un modelo de comunicación integrador del canal
profesional de material de construcción”.

Andimac crea la figura de Rober Reform para potenciar el culto al cuidado del hogar
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EMAC presenta nuevos modelos 
de junta estructural

El sistema para junta estructural de EMAC es un conjunto diseñado
para su colocación en las juntas de dilatación de estructura compuesto por
tres elementos independientes: perfil para junta estructural (Novojunta® Pro),
Novomembrana EPDM y cordón cortafuegos.
Su función es resolver las juntas de manera que se integren en el edificio
permitiendo el tránsito seguro, absorban los movimientos de la estructura
con seguridad y protejan la instalación frente a humedad y paso de fuego y
humo en caso de incendio.
En este sentido se incorporan cuatro nuevos modelos de juntas estructurales:
Novojunta Metal Pro 30, 45, 50 y 60, fabricadas íntegramente con aluminio
para colocación en juntas de dilatación de 30 a 60 mm, para varias alturas y con
versiones perimetrales hasta un total de 24 referencias nuevas. Su diseño,
con rótulas laterales, permite movimientos multidireccionales.
Con cara vista estriada antideslizante, son unos modelos idóneos para zonas de
tránsito gracias a su destacada capacidad de carga y su resistencia al desgaste.
En este sentido se han realizado simulaciones de carga para tránsito de diferentes
tipos de cargas como carros de compra, camiones, transpaletas, etc.
El perfil se presenta premontado con tirantes que mantienen su posición de
instalación fija y protegidas con film protector.
También se han añadido al sistema nuevas medidas de cordones cortafuegos
(90, 150 y 180 y rollos de 5 m para medidas de 30 hasta 90).

EMAC issues new models of structural joint

The system for structural joint is a set designed to be placed in the expansion
joints of the structure composed of three independent elements: structural joint
profile (Novojunta® Pro), Novomembrana EPDM and firewall cord.
Its function is to resolve the joints so that they are integrated into the building
allowing safe transit, absorb the movements of the structure safely and protect
the installation against moisture and the passage of fire and smoke in the
event of a fire.
In this sense, 4 new models of structural joints are incorporated: Novojunta
Metal Pro 30, 45, 50 and 60. Manufactured entirely in aluminium for placement
in expansion joints of 30 to 60 mm, for various heights and with perimeter
versions up to a total of 24 new references. Its design, with lateral spherical
plain bearings, allows multidirectional movements.
With a non-slip grooved face, these models are ideal for transit areas thanks to
their outstanding load capacity and resistance to wear. In this sense, load
simulations have been carried out for the transit of different types of loads
such as shopping carts, trucks, pallet trucks...
The profile is pre-assembled with straps that maintain its fixed installation
position and protected with protective film.
New sizes of firewalls have also been added to the system (90, 150 and 180 and
5 m rolls for sizes from 30 to 90).
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Schlüter-Systems presenta 
su nueva gama de perfiles Vinpro

Schlüter-Systemspresenta por primera vez cinco perfiles diferentes, desarro-
llados especialmente para recubrimientos vinílicos y otros materiales de bajo
espesor. Con su aspecto fino y sus acabados atractivos en aluminio cromado,
titanio y bronceado cepillado, los perfiles Vinpro combinan a la perfección
con este tipo de recubrimiento.
Schlüter-Vinpro-S, creado para recubrimientos vinílicos y otros acabados
de diseño, ofrece una protección segura de los cantos en el remate de pavi-
mentos vinílicos con otras superficies. Además, el perfil se puede utilizar
como remate elegante para rodapiés.
Schlüter-Vinpro-T se instala posteriormente y crea una transición continua
entre dos recubrimientos diferentes de bajo espesor al mismo nivel.
Schlüter-Vinpro-U, transiciones entre un recubrimiento vinílico instalado
sobre un pavimento existente.
Schlüter-Vinpro-Step para peldaños de escaleras. El perfil de forma rec-
tangular protege los cantos de los recubrimientos y es antideslizante, gracias
a su zona de pisada acanalada.
Schlüter-Vinpro-Ro para la formación de esquinas en paredes, que con su ge-
ometría redonda recuerda al popular perfil de cantonera Schlüter-Rondec.

Schlüter-Systems presents 
its new range of Vinpro profiles

Schlüter-Systems presents for the first time five different profiles, specially
developed for vinyl coatings and other thin materials. With their fine appearance
and attractive finishes in chrome-plated aluminium, titanium and brushed
bronze, they combine perfectly with this type of coating. 
Schlüter-Vinpro-S, created for vinyl coatings and other design finishes,
offers safe edge protection when finishing vinyl floors with other surfaces. In
addition, the profile can be used as an elegant trim for skirting boards. 
Schlüter-Vinpro-T is subsequently installed and creates a continuous
transition between two different thin coatings at the same level. 
Schlüter-Vinpro-U, transitions between a vinyl coating installed over an
existing floor.
Schlüter-Vinpro-Step for stair treads. The rectangular profile protects the
edges of the coverings and is non-slip thanks to its grooved tread area.  
Schlüter-Vinpro-Ro for forming corners in walls, which with its round
geometry is reminiscent of the popular Schlüter-Rondec corner profile.

La firma de baños Noken, de Porcelanosa Grupo, y la compañía Room
Mate Group han firmado un acuerdo de colaboración para instalar en los
hoteles de la empresa hotelera en España, Europa y Norteamérica equipa-
mientos más sostenibles y modernos.
En esta firma, que tuvo lugar en la sede central de Porcelanosa Grupo en
Castellón, estuvieron presentes Héctor Colonques, presidente de Porce-
lanosa Grupo; Manuel Rubert, director General de Noken, y Kike Sarasola,
presidente y fundador de Room Mate Group.
Este trabajo conjunto que se acaba de iniciar y que se prolongará hasta 2020,
busca definir un nuevo modelo de hotel basado en la sostenibilidad y el bien-
estar del cliente. De ahí que la cadena hotelera presidida por Kike Sarasola
haya escogido las soluciones Eco Waterforest de Noken para baños o el
parquet cerámico Par-Ker de Porcelanosa por el carácter ecosostenible y
la estética vanguardista que presentan. Todas estas medidas se suman al plan
de sostenibilidad, que se lanzó en enero y que establece un compromiso con
la sociedad y tiene como objetivo convertir a Room Mate Hotels en una de
las cadenas hoteleras más ecosostenibles.
“Esta alianza confirma el compromiso sostenible y la calidad de nuestros ser-
vicios. El objetivo principal de ambas empresas es definir el modelo hotelero
del futuro y mejorar la experiencia del cliente. Para lograrlo, apostamos por la
eficiencia energética, la exclusividad y la atención personalizada. La trayectoria
y dedicación que los dos equipos han puesto en este programa conjunto apuesta

por viajes responsables y cuidadosos con el entorno”, remarca Manuel Rubert,
director General de Noken.
“Estamos encantados de esta alianza con Porcelanosa Grupo. Es el socio per-
fecto para continuar con nuestro plan de sostenibilidad Room Mate Ecolution,
potenciando nuestro compromiso con la sociedad y el Planeta”, explica Kike
Sarasola.
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Noken y Porcelanosa se asocian con Room Mate para construir hoteles ecosostenibles
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El danés Bjarke Ingels llevará la magia 
de su arquitectura a Cevisama 2020

Es uno de los arquitectos más relevantes del panorama internacional actual,
innovador, atrevido y comprometido. Bjarke Ingels llevará la magia de su
arquitectura a la próxima edición de Cevisama, la feria internacional de
cerámica y baño que tendrá lugar del 3 al 7 de febrero en Feria Valencia.
El arquitecto danés, fundador de BIG (Bjarke Ingels Group), acaba de confirmar
su participación en el Foro de Arquitectura y Diseño de CevisamaLab, el ámbito
cultural de Cevisama que reúne cada año a nombres insignes de la arquitectura
y el interiorismo de nuestra época.
Ingels, a sus 45 años, ha revolucionado la arquitectura poniendo su sello
personal en museos y rascacielos. Entre sus obras más destacadas podemos
citar The Twist, un puente-mirador-museo de impresionante forma, escultórica
y retorcida, que acaba de abrir sus puertas en el parque Kistefos de Noruega;
Vía 57 West, proyecto residencial piramidal que diseñó en Manhattan; la Lego
House (Billund, Dinamarca) o el Serpentine Gallery Pavilion (Londres).
El comisario del ciclo de conferencias de Cevisama, el reconocido arquitecto
y crítico Luis Fernández-Galiano, ha definido así al impulsor y director
creativo de BIG: “Polinizando la conciencia colectiva del mundo escandinavo
con la individualidad atrevida del ámbito anglosajón, Ingels ha fundido Co-
penhague y Nueva York en una síntesis feliz que también combina la atención
al medio ambiente preconizada por la mayoría de los europeos con el pragma-
tismo empresarial propio de Estados Unidos, y reuniendo la dimensión ecológica
con la propiamente económica como pocos despachos de arquitectura han
sabido conseguir”.
Por su parte, el presidente de Cevisama, Manuel Rubert, asegura que
Bjarke Ingels “es el primer gran nombre de la arquitectura, pero no el único”
que formará parte de un Foro de Arquitectura “a la altura de una feria referente
que está ultimando los detalles de una edición que, de nuevo, volverá a crecer
en oferta, programa y posicionamiento internacional”.

Danish Bjarke Ingels will bring the magic 
of its architecture to Cevisama 2020

One of the most relevant architects on today's international scene, innovative,
daring, committed. Bjarke Ingels will take the magic of its architecture to
the next edition of Cevisama, the international ceramic and bathroom fair
that will take place from 3 to 7 February at Feria Valencia.
The Danish architect, founder of BIG (Bjarke Ingels Group), has just confirmed
his participation in the Architecture and Design Forum of CevisamaLab, the
cultural sphere of Cevisama that brings together every year the leading names
in architecture and interior design of our time.
At his 45, Ingels has revolutionised architecture by putting his personal seal
on museums and skyscrapers. Among his most outstanding works we can
mention The Twist, an impressive, sculptural and twisted bridge-viewpoint-
museum that has just opened its doors in Norway's Kistefos Park; Via 57 West,
a pyramidal residential project he designed in Manhattan; the Lego House
(Billund, Denmark) or the Serpentine Gallery Pavilion (London).
The curator of Cevisama's series of conferences, the renowned architect and
critic Luis Fernández-Galiano, has defined the driving force and creative
director of BIG as follows: “Pollinating the collective consciousness of the
Scandinavian world with the daring individuality of the Anglo-Saxon world, Ingels
has fused Copenhagen and New York into a happy synthesis that also combines
the attention to the environment advocated by the majority of Europeans with
the business pragmatism of the United States itself, and combining the ecological
dimension with the strictly economic one that few architectural offices have
managed to achieve”: Ingels has fused Copenhagen and New York into a happy
synthesis that also combines the attention to the environment advocated by the
majority of Europeans with the
business pragmatism of the United
States itself, and bringing together the
ecological with the strictly economic
dimension that few architectural
offices have managed to achieve”.
For his part, the president of
Cevisama, Manuel Rubert,
assures that Bjarke Ingels “is the
first great name of architecture,
but not the only one” that will
form part of an Architecture
Forum “at the height of a referent
fair that is finalizing the details of
an edition that, again, will grow
again in offer, program and
international positioning”.
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Mesa y carro Slab de Rubi, 
imprescindibles para la manipulación 
y transporte de la cerámica de gran formato

Rubi refuerza su apuesta por las soluciones de gran formato con la ampliación
de su gama Slab System. La marca incorpora a su gama la mesa y el carro
Slab, que permiten realizar el corte, manipulación y transporte de las piezas
de gran formato con total seguridad y comodidad para el colocador.
La mesa Slab es un banco de trabajo utilizado para el corte y manipulación de
cerámicas. Consta de patas plegables, equipadas con sistema de seguridad
que evita el cierre involuntario. También destaca el sistema de conexión para
unir dos mesas y formar una superficie de trabajo mucho más amplia, ideal
para la lámina cerámica.
Gracias al sistema de unión Easy Fix (tornillos de cabeza martillo) el montaje
y desmontaje resulta muy rápido y fácil.
La mesa y el carro Slab son totalmente compatibles. La extensión del carro
facilita la carga/descarga sobre la mesa. Y la mesa está especialmente diseñada
para posicionar la baldosa con el carro transportador Slab.
El carro Slab está diseñado para transportar y maniobrar con total seguridad las
cerámicas de gran formato, principalmente las piezas de mayor espesor y peso.
Consta, al igual que la mesa Slab, del sistema de unión Easy Fix para pro-
porcionar un montaje y desmontaje fácil y rápido. El carro Slab es sobre todo
muy ligero y manejable. 
El carro ha sido diseñado con sistema de ruedas con giro a 360º y sistema
Stop&Fix el cual bloquea las cuatro ruedas evitando movimientos involun-
tarios durante su utilización. 

Rubi launches the Slab Table and Slab Trolley
for the handling and transport 
of large format tiles

Rubi reinforces its large format tile range with the incorporation of the Slab
table and Slab trolley into its Slab System range.
The Slab table is a work bench used for cutting and handling tiles. It has
foldable legs equipped with a safety system to prevent accidental closure. Also
notable is the connection system for joining two tables and forming a longer
work surface that is ideal for large format slabs.
Thanks to the Easy Fix joint system (hammer head screws), assembly and
disassembly is very quick and easy.
The Slab table is totally compatible with the new Slab trolley. The trolley
extension aids loading/unloading onto the table. And the table is especially
designed for positioning the tile with the Slab transporter trolley. 
The Slab trolley is designed for transporting and handling large format tiles,
especially thicker (heavier) tiles. 
Like the Slab table, it has the Eeasy Fix joint system for providing quick and
easy assembly and disassembly.
The Slab trolley is, above all,  very light and manageable. 
And lastly the 360° swivel wheels with the Stop&Fix braking system for
Locking of the four wheels preventing unintentional movement during use.

Bossini: nuevo catálogo 
de columnas de ducha 
para piscinas

La piscina es sinónimo de relax, una zona privilegiada
dedicada al cuidado personal. El lugar donde esca-
parse al spa con duchas, accesorios y detalles que
son tanto tecnológica como estéticamente atracti-
vos. Con el cliente en mente, Bossini ha desarro-
llado las exclusivas columnas de ducha para exte-
riores e interiores, para lugares privados o públicos.
El diseño minimalista de estos se basa en la ele-
gancia y el estilo esencial, proporcionando el lujo
de las duchas en cascada que acarician el cuerpo
con el suave abrazo del agua.

Bossini new catalogue 
pool shower columns

The swimming pool is a synonymous of relax, a
privileged place dedicated to personal care. The
place where everybody can escape to the spa with
showers, accessories and details that are both
technologically and aesthetically appealing. With
the customer in mind, Bossini has developed the
exclusive Outdoor and Indoor Shower Columns, for
private or public places. The minimalist design of
these pool columns is based on elegance and
essential style, providing the luxury of cascade
showers that caress the body with water’s soft
embrace.
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Novomat® personalised mat

Novomat® technical mats are an effective barrier to prevent from the entry of
dust, moisture and dirt, offering the maximum protection and durability to
the floorings.
Now, moreover, and as a novelty, the technical entrance mats Novomat® have
the possibility to be customized with the desired logo or design. This
customization will give more visibility to the brand and will provide a
differentiating element at the entrance of your establishment.
The logo is engraved in black over a brushed stainless steel nameplate. It is
served cut to measure and ready for easy installation over new or existing mats.

www.emac.es

Placa personalizada Novomat®

Los felpudos técnicos Novomat® de EMAC® son una barrera efectiva para
evitar la entrada de polvo, humedad y suciedad. Ofrecen así la máxima protec-
ción y durabilidad para los pavimentos.
Además, ahora y como novedad los felpudos técnicos Novomat® fosa o en
superficie, pueden ser personalizados con el logotipo o diseño solicitado. La
personalización del felpudo permite dar mayor visibilidad a la marca.
El logotipo se graba en color negro sobre una placa de acero inoxidable sati-
nado. Está cortada a medida y lista para una fácil instalación sobre felpudos
nuevos o ya instalados.




